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¿ÍFETES.. ESCRITURA DE PROTOCOLIZACIÓN 
ES 50 DE LA TRADUCCIÓN DE LOS 

  

   
   

   
   

   

  

y o ESPAÑOL EN LOS CUALES 
Es CONSTAN: A) CERTIFICADO 

Dr. HUMBERTO MOYA FLORES A Y 
NOTARIO 7 

  

PÚBLICO DE COMPAÑÍAS: DE 

LEGALMENTE CONSTITUIDA EN 

ESE PAÍS, B) PODER ESPECIAL DE 

REPRESENTANTE DE LA 

COMPAÑÍA SUIZA EN ECUADOR; Y, 

C) NÓMINA DE SOCIOS CON 

INDICACIÓN DE NOMBRES, 

APELLIDOS, Y ESTADO CIVIL; 

TODOS ' ESTOS DOCUMENTOS 

CERTIFICADOS "POR NOTARIO 

DEL PAÍS DE LA COMPAÑÍA SUIZA 

AVTSCHAR AG.-enonaaconananannen 

CUANTIA: INDETERMINADA. =----===---- 

En la ciudad de Guayaquil, al día cuatro del mes de Febrero 

del dos mil ' dieciséis, ante mí Doctor HUMBERTO MOYA 

FLORES, Notario Trigésimo Octavo del Cantón Guayaquil. 

  

EXTENDIDO POR EL REGISTRO . 

SUIZA QUE ACREDITA QUE ESTÁ '



    

          

Señor Notario: 

De conformidad con lo que determina el artículo 18, numeral 2, de la Ley Notarial, 
solicito a usted que en el Registro de Escrituras Públicas a su cargo, .se sirva: 
protocolizar y extender 16 testimonios de la traducción que en los idiomas inglés y 
alemán constan en los documentos adjuntos: a) certificado extendido por el 
Registro Público de compañías de Suiza que acredita que está legalmente 
constituida en ese palís.- b).- poder especial de representante de la con Í    
compañía suiza AVTSCHAR AG. 

CUL CMedo. 
Ab. Ana Gabela Gallardo - 
Reg. N? 09-2012-414 F.A.G



  

  

    
  

  

      

   



      

ES 
HANDELSREGISTER GRAUBÚNDEN 
  

          
  

  
  

  

  

  

  

  
  

  

    

    

  

  

    
  

  

  

  

  

  

  

  

Ausgabe von Partizipationsscheinen und. Erhéhung der Liberierung des Aktienkapitals 
vom 17.11.2010 gemáss Vertrag mit Invehtarliste vom 17.11.2010 Beteiligungen an Ge- 
sellschaften und Trusts in Ecuador, Nassau und Panama, wofúr 200 Namenaktien zu 
CHF 1'000.00 und 35 Namenpartizipationsscheine zu CHF 1'000.00 ausgege- 
ben werden sowie 100 Namenaktien zu CHF 1'000,00, welche bisher mit CHF 
50'000.00 liberiert waren, nun als vollstándig liberiert gelten. Der Restbetrag von CHF 
2'821'421,50 wird als Forderung gutgeschrieben.     

Firmennummer Rechtsnatur Eintragung ¡Lóschung Úbertrag CH-350.3.010. 898- 7 

. von: 1 
CHE-115,804,195 Aktiengesellschaft : 01.07.2010 auf: 

IMIMIIAAMA) ave ctoscrseo - 
Ei | Ló |Firma : Ref| Sitz 

1 Avtschar AG 1) S-chant 

J 

Ei |Lg | Aktienkapital (CHF)  |Liberierung (CHF)'  |Aktien-Stúckelung Ei [L6 Adresse fer Firma 

11 2 400'080-00 60'909.00 | 4090-vinkulileñte Namenaktienzu-CGHF 1 clo Ada von Tscharner | 

. 4000.89 Via Maiftra 
2 300'000.00 300'000.00 | 300 vinkulierte Namenaktien zu CHF 7 

1'000.00 

Ei |Ló | PS-Kapital (CHF) Liberierung (CHF)'  |Partizipationsscheine 

2| + 35'000.00 35'000,00 |35 vinkulierte Namenpartizipationsscheing; 
«+  |zu GHF 1'000,00 y 

J 
El |Ló | Zweck 

1 Die Gesellschaft bezweckt die Saleligung an Unternehmen des In- und Auslandes. 
JE 

Ei [Lg [Bemerkungen - [Ref] Statutehdatum 
1 Die Mitteitungen an die Aktionáre erfolgen durch Publikation im SHAB oder, sofern die 1|30.06,2010 

Namen und Adressen sámtlicher Aktionáre bekannt sind, durch eingeschriebenen -2147.11%010 
Brief. 

11. 

4 a a 

2 Die Ubertragbarkelt der Namenaktien und der Namenpartizipationsscheine ist nach 
Massgabe der Statuten beschránkt. ] 

Ej | Ló | Besondere Tatbestánde Refl Publikationsorgan 

L 2 Sacheinlage/Sachúbernahme: Die Gesellschaft ibernimmt bei der Kapitalemohung. 1|SHAB 

  

  

          
  

  

  

                        
  

              

Ei | Ló | Zweigniederlassung (en) . Ei |Ló | Zweigniederlassung (en) 

Zei |Ref| TR-Nr_ | TR-Datum | SHAB | SHAB-Dat. | Seite/ld  |Zei |Ref] TR-Nr | TR-Datum |SHAB | SHAB-Dat, | Seite / ld 

GR] 1 3047 | 01.07.2010/ 129] 07.07.2010] 14 / 5715074 " 

GR| 2 5006 | 23,11.2010| 232| 29.11.2010] 8+ 5915360 

Se 1304 | 31.03.2014 65| 03.04,2014 1433879 l 

EijAe] L5 |Personalangabgn . Funktion Zeichnungsart 

1 von Tscharner, Ada, von Chur, in 'S-chanf Mitglied Einzelunterschrift 

1 3 ¿ 3.005: )h-Basef Revisionsstelle 
3 Testor Treuhand AG (CHE-102,155,312), in Basel Revisionsstelle       
  

   

  

  . 

Dieser Auszug aus dem kantonalen Handelsregister hat ohne die ne- 
benstehende Originalbeglaubigung keine Gúltigkeit. Er enthált alle ge- 
genwártig fúr diese Firma aktuellenEintragungen sowie allfállig gestri- 
chene Eintragungen. Auf besonderes Verlangen kann auch ein Auszug 
erstellt werden, der lediglich alle gegenwaártig aktuellen Eintragungen 
enthátt. 

A AA q A A A A O O AT



  

  

  

APOSTILLE 

(Convention de La. Haye du 5 octobre 1961) 

1. Pais: Confederación Suiza, Cantón de los Grisones 

El presente documento público 

    

    

  

  
              

         

  

         

2. ha sido firmado por [WD Ro 
A 

3. actuando en calidad de funcionario/a MENS 

4, se halla señado/timbrado con HAS lee 

SN 

A E. 
7 ¿ Soxiíficado 
. 7, AR 

sa E NS 

5, en BUE Vd sea DATA 
7. POR del Captón de los Grisones 

  

SAA     

 



        

DILIGENCIA DE TRADUCCION.- 

    

REGISTRO MERCANTIL GRAUBÚNDEN 
  

          
  

    
  

    
  

  

  

      

  

  

  

  

    

                
    

    

      
    

  

    

  

        

  

          

  

                
  

  

                              

  

  

          

Número de la sociedad Clasificación legal Registro Anulación Traspaso: CH-350,3.010,898-7 
CH-115.804,195 Sociedad Anónima 01.07.2010 De: . 

a: te 

ECM Todos los Rogistos 
in_|[Ca [Nombre de la compañía Ref_ ¡Domicilio legal 

1 ¡'AVTSCHAR AG Y |S-chanf ] 

in [Ca [Capital social (CHF) Pagado en (CHF) * Acciones in [Ca [Dirección de la compañía 

1|2 100'000,09 , 50'000,00|100—Acclones—neminativas—de—CEHF| 1 c/o Ada von Tscharner 
2 300'000,00' 300'000,00/1/900,69 Vía Maistra ! 

. 300 Acciones nominativas de CHF 7525 S-chanf 
3 : 1'000,00 A » 

in [Ca [Capital (CHF) Pagado en (CHF) Certificados de Participación 

2 35'000,00 35'000.00|35 Certificados nominativas de participació LA 
de CHF 1'000.- US 

UN 
in_[Ca Jobjeto (1625 
1 El objeto de la socledad es la participación en empresas nacionales y extranjeras. yo ] | 

Ue 
in_|Ca JObservaciones NES, : 

1 ¡2 ¡Las comunicaciones a los accionistas se harán. por publicación en el, SHAD o, en caso se conozealo riorfibres |+"1 «y 30/06.2010 
y direcciones de todos los acclonistas, por carta certificada, Ds ed 

El estatuto limita la transferibilidad de las: acciones nominativas y de los certificados nominatitos de 
aj  |participación. " 

2 2 |17.11.2010 

in |Ca Hechos constatados Ref TFublicación 
: Oficial 

. 2 Aceptación/toma de posesión: Según el contrato de aportación y toma de posesión del 17.11.2010, la sociedad recibe diversas| 1 |Registro 

participaciones en compañlas y fideicomisos por valor y precio de CHF 3'106.422,50. CHF 50'000,00 son destinados para Oficial 

7 completar el capita! de 100 acciones nominativas de CHF 1'000,00 que estaban pagadas al 50%. Al trismo tiempo, como resultado Mercantil 

* de un pago de aumento de capital, se emite 200 acciones a CHF 1'000,00. Además, CHF 35'000,00 se utiliza para el pago de 35 Suizo 

a certificados nominativos de participación. El saldo de CHF 2' 821.422,50 se contabiliza como acreencia corítra la sociedad. : 

a 

in_|Ca ¡Sucursales in_|Ca [Sucursales 

Vis|Ref | No. registro] Fecha | SOGC ¡Fecha SOGC Pág. / ld | Vis | Ref | No. registro | Fecha [SOGC Fecha SOGC  [Pág./Id 

GR| 1 3047( 01.07.2010 128 07.07.2010 14/5715074 , 

GR| 2 5006| 23.11.2010 232 25.11.2010 B/5915360 

GR] 3 1304] 31.03.2014 65 03.04,2014 1433879 

in Mo [Ca ¡Datos personales a Función Firma - 

1 Von Tschamer, Ada, de Chur, en S-chanf, Miembro Individual 

z 3 inter ———Agdit— AGA AC HA=270:3,008 4t6-2) tn Basel 

Testor Treuhand AG (CHE-102.155.312), en Basel auditor   
  

Chur, 08.01.2016 OM 

a 

   

  

    

  

   

Extracto certificado 
del Registrador   

Firma ilegible 
Firma en representación 

Este extracto del Registro Mercantil Cantonal no es válido sin la 
certificación original al lado. Contiene todos los registras actualmente 

vigentes de la sociedad. Por pedido expreso se puede producir un 
extracto que contenga solo los registros vigentes. : 

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idioma alemán consta, según el conocimiento que tengo del idioma 
alemán. Es todo cuanto puedo decir en honor a: la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Tr 
Hans Forrer Riegg 
C.I. N* 0900165366 

  

  

  

  

 



Diligencia de Traducción: 

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN BASEL-CAMPO 

  

APOSTILLA 

(Convención de la Haye del 5 octubre de 1961) 

País: Suiza, Canton de Grisones 
A A público 

a ¡soñador THOMAS SCHMID 
Ñando en “calidad de_ REGISTRADOR EN REPRESENTACIÓN 

eS (Laya; lá: esa peo de _REGISTRO MERCANTIL DEL 

    
    

  

   
      

  

: Certificado 

5. EnChur A bn 8.1.2016 
7. Por la Cancellería del.Cantón de los Grisones 

8. N2_1169641 : 
9. Sello/sellado . . 10, Firma: 

CANCILLERÍA DELCANTON —— H.Nold 
DE LOS GRISONES       

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idioma alemán constan, según 
el conocimiento que tengo del idioma alemán. Es todo cuanto puedo decir en honor a la verdad. 
Guayaquil, enero 26 de 2016." 

AT lt 

Hans Forrer Rilegg 
C.I. N* 0900165366 

 



          

Legalization 

    

that the signature on the reverse side of this document ¡is the personally kno 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby ge ¡fy 

genuine signature of 4%    

    
     

(Switzerland), domiciled in s- -chanf (Switzerland), personally known to mer 

Notary. 0 

  

sixteen). 

   



ARA A 

Ada Régula von Tscharner, en representación de AVTSCHAR A.G., identificada con el número CH- 

115.804.195 en el registro comercial (Handelsregister) de Graubúnden, Suiza, compañía 

organizada y existente al amparo de las leyes de Suiza, por el presente instrumento, designó al 

q. Ricardo Sejler Zerega,-portador de la cédula de identidad ecuatoriana número 0902599661, 

q que actúe a nombre de AVTSCHAR A.G. como su representante local en la República del 

dor.hasta que sea expresamente reemplazado, y a nombre y en representación de AVTSCHAR 

ieda contestar demaridas y cumplir las obligaciones respectivas, conforme lo establece el 

ob, reform mado, de la Ley de Compañfas del Ecuador. 

      

    

   
Ni 0 de lo aquí estipulado el representante local deberá, antes de actuar, 

'AR A.G., mediante comunicación escrita, * : 

ADA RÉGULA VON TSCHARNER 

   



            

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, : 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento + 
es personalmente conocida y genuina de o 

Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudadap 
Chur (Suiza), residiendo éh S-chanf, (Suiza), conocida personalmente por 
notario. * 

  

    

  

   

  

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro as AS 
directores con poder de' firma individual a nombre de Avtschar AG/ 8h 
(Suiza). m e E | 

A 

PEER 
+ FIRMA 

E M. Kuster, Notario 

Xu 
Leg. Prot. 11/2016 

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés constan, según . 
el conocimiento que tengo del idioma inglés, Es todo cuanto puedo decir en honor a la verdad. 
Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Sn 
“TA 
Hans Forrer Rúegg 
C.I, N* 0900165366



    

[: SUPERINTENDENCIA 
: DE COMPAÑÍAS 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA ' 

ACCIONISTA DE.UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

57. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

NOMBRE DEL REPRESENTANTE LEGAL: Reiner Teodor Teitke Miller 
T 
      

  

NOTA1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 
la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país, 

59. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

  

  

60. DATOS DE LOS SOCIOS, ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  

N”. [ NOMBRE Y-APELLIDOS. COMPLETOS [ACIONALIDAD     
  

  

Chesa Perini, Somvih 46, CH- 

| 
| 

  

  

1 Ada Régula Von-Tscharner Y Divorciada Suiza 7525 S-Chan£. Suiza , 

EN Flucina Hammer 7 ' Solteca Suiza a Sul 5, 

3 Benedict Hammer Y : Soltero Suiza e Sato! 

4 Georg Hammer Y Soltero Suiza E CH             
  

p. AVTSCHAR AG 

Ae as 
FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN mee e e



Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary ín Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuifie signature of 

  

   

    

Avischar AG, in S-chanf (Switzerland). 

    

er on behalf of 

Leg.Prot. IEA 12015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
: Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese dffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. ¡ur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4.  bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
StempelSiegel des/der     
durch das Beglaublgungsburo des Kantons Basel-Stadt 

! 

Certified / Bestátigt 
, l 5. atíin Basel 6. he/am 28.12.2015 

1 7. bythe Legalísation Office of the Canton of Basel-City | 

8. No./Nr, 65902 tax/'Taxe CHF 20.00 

10. Signature Dapiel Boxler 
el/Siegel Unterschrift 

                
    

  

   



  

1 
1 
1 
1 

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

  

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente- certifica que la firma en el reverso del ki 
es personalmente conocida y genuina de    
La Sra. ¡Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudad mia e : 
de Chur (Suiza), residiendo en S- chanf, (Suiza), conocida personalmente pormis 
el notario. 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la junta de 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 A — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quínce). 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por____lic, lur, Mathias Kuster 

3. En calidad de NOTARIO PUBLICO 

4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

  

Ma Kuster Notario 
Leg. Prot. 451/2015 
  

Certificado 

¡ 

5. En Basel 6.£128,12,2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65902 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler           Í . 

| 
Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán | : 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán, Es todo cuanto puedo | 

| 
decir en honor a la verdad, Guayaquil, enero 26 de 2016. 

eN 
Hans Fortér Riega 
C.L N* 0900165366



  

RAZÓN: DOCTOR HUMBERTO MOYA FLORES, NOTARIO 

  

* Dr. HUMBERTO MOYA FLORES 
NOTARILO 

  

REGISTRO PÚBLICO DE COMPAÑÍAS. DE SUIZA QUE 

ACREDITA QUE ESTÁ LEGALMENTE CONSTITUIDA EN 

ESE PAÍS, B) PODER ESPECIAL DE REPRESENTANTE DE 

LA COMPAÑÍA SUIZA EN ECUADOR; Y, C) NÓMINA DE 

SOCIOS CON INDICACIÓN DE NOMBRES, APELLIDOS, Y 

ESTADO CIVIL; TODOS ESTOS DOCUMENTOS 

CERTIFICADOS POR NOTARIO DEL PAÍS DE LA COMPAÑÍA 

SUIZA AVTSCHAR AG. 

   
      

   

GUAYAQUIL, 04 DE FEBRERO DEL 2016 

    D FLORES 

  

SE PROTOCOLIZÓ ANTE MÍ Y CONSTA DEBIDAMENTE REGISTRADA EN 

EL ARCHIVO A MÍ CARGO, EN FÉ DE ELLO CONFIERO ESTA TERCERA 

COPIA EN TREINTA Y SIETE FOJAS ÚTILES, QUE SELLO, RUBRICO Y 

FIRMO,     
E FEBRERO DEL 2.016



    
    

    
    

COASEJO DE LA 
JUDICATURA ES 

actura: 001-006-000009512 -*  20160901038P00608 

PROTOCOLIZACIÓN 20160901038P00608 : . 

PROTOCOLIZACIÓN DE DOCUMENTOS PÚBLICOS O PRIVADOS 

OTORGAMIENTO: 4 DE FEBRERO DEL 2016, (11:04)    

  

INOTARÍA TRIGÉSIMA OCTAVA DEL CANTON GUAYAQUIL 

Dr. HUMBERTO MEVAREORÍN DE DOCUMENTO PROTOCOLIZADO: PROTOCOLIZACIÓN DE LA TRADUCCIÓN DE LOS IDIOMAS INGLÉS Y ALEMÁ 
N O TBOBUVMENTOS QUE HACEN RELACIÓN A LA COMPAÑÍA SUIZA AVTSCHAR AG. * 

NÚMERO DE HOJAS DEL DOCUMENTO: 37 

CUANTÍA: INDETERMINADA 

  

  

    

A PETICIÓN DE: : o. LA 
NOMBRES/RAZÓN SOCIAL — JTIPOINTERVINIENTE. . DOCUMENTO DE IDENTIDAD . . —— JNo.IDENTIFICACIÓN. Xp. :-:.: 
GABELA GALLARDO ANA JULIA [POR SUS PROPIOS DERECHOS GEDUJA 0927333906 Ñ         
  

|!) Y 
[OBSERVACIONES: Ll J 

  

  

 



                    

vB SUPERINTENDENCIA 
4 DE COMPAÑÍAS 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 
ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

1. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

a DOMICILIO: Vía Maistra, 7525 S-chanf, Suiza 

    
  * NOTAL1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen 0.€Ón 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país, s 

ME . AA 
3. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA EC Y, 'ORL 

NOMBRES Y APELLIDOS COMPLETOS:'Arq, Ricardo Vicente Seiler Zerega A 

  

  

  

  

  

  

  

  

                
  

v 

1 Ada Régula Von-Tschtarner es Divorciada Suiza A SR, uds, eh: 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza ora Sula 

3 Benedict Hammer : Soltero Suiza PA o 

4 Georg Hammer : Soltero Suiza Chosa ON Su eE 

p. AVTSCHAR AG 

Ac Ti ds 

> o FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, . 
. . ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 

. EXTRANJERA O APODERADO LOCAL : 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

2. 

FECHA DE PRESENTACIÓN: Lo AS 

A



  

Lg 

Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature of : 

Ms. Ada Regula von Tscharner, born on 7% of November 1956, citizen of Chur 

(Switzerland), domiciled in S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

    
    

   

ER ascos is acting as a member of the board of directors with 

  

Ms, AdasE ds 

indivi[G8/SN Story? power oh behalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 
Fe a 

o ZERLAND), * this 27% (twenty- “seventh) day of December, 2015 (two 

thoú: 3 

9 

  

Leg.Prot. YI /2015 

  

ss, APOSTILLE 

. (Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

4. Country Swiss Confedoration, Canton of Basej-Clty 

Land Schwelzerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by. líc. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben vón 

3. acting in the capacity of Notary Public N 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal' of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. atíin Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legálisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. /Nr. 65916. " tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift     

  

  

  

         



  

      

e
 

  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 
es personalmente conocida y genuina de : 

    

   el notario. l > e da eS) EE 

ÓN 
La Sra. Ada Régula von 'Tscharner está actuando como un miemk! SR la-funts 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar ¡AG | Le 
(Suiza). 

    
quince). 

FIRMA 

M. Kuster Notario 

  

Leg. Prot. 437/2015 
  

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. Pals: Conféderación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este docúmento oficial 

. está firmado por___lic. lur, Mathias Kuster 

3. Encalidad de NOTARIO PUBLICO 

4 Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

         

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65916 impuesto CHF 20,00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

% : Daniel Boxler 

E - 

Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocifiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad, Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Ho 
Hans Forrer Rilegg 
€.1, N* 0900165366 

 



  

od SUPERINTENDENCIA 
Í DE COMPAÑÍAS 

a . 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

5. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

  

  

  

     NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del pafsde 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país, E    

    

    
    

    

EA 
o 

E ola A 

RA moda 
eE 

  

K 

  

  

  

  

  

  

N> NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS 

1 Ada Régula Von Techarnar Divorciada Suiza Cesa Perl, Somvih 46, CH- o 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Sa 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mateo CH-4535 

            
  

p. AVTSCHAR AG 

A -.t. Tarta 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: + oo 1 »



Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature of 

Ms. Ada Regula von Tscharmer, born on 7! of November 1956, citizen of Chur 

(Switzerland), domiciled in S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

   
   
   
   

Ea Ta 

% squa yen. Tscharner is acting as a member of the board of directors with 
Sao on behalf of Aytschar AG, in S-chanf (Switzerland). 

Y 
2015 (two 

  

    
Leg.Prot. 438 /2015 

  

o APOSTILLE - 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschatt als 

4. . bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. atfin Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. by the Legalisation Office of the Canton of Basel-City 

durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. /Nr. 65915 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift      
    

  

 



  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 

es personalmente conocida y genuina de 

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacída el 7 de Noviembre de 1956, ci 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalment 
el notario. ll 

    
quince). 

C 
APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

Mu Kuster Notario 
Leg. Prot. 438/2015 
  

  

3. Encalidad de __NOTARIO PUBLICO 

"4, Y certificado por el sello de _Kuster Mathias _ * 

Certificado 

5. En Basel "6.El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65915 impuesto CHF 20.00 

9, Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler   
      Certifico Y es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 

constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Roegg 
CI. N” 0900165366



    

+ SUPERINTENDENCIA 
' DE COMPAÑÍAS     AA 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

9. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

     

ALO AS a 
NACIONALIDAD DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: Suiza ARAS O. 

EA SIS 
DOMICILIO: Vía Maistra, 7525 S-chanf, Suiza PRL EN 

    

    
       
   

e   
NOTAL.- A este formulario se debe acompañar uná certificación extendida por la autoridad competente del pa de Argen or 

x AR ps 
nie A 

e => 

Ñ 
A 

AN VEL de 

AÑIA ECUATORIANA so 

   
e 
  

  

  

  

12. DATOS DE LOS SOCIOS , ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  

    

  

  

  

  

                

.N? :[. NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS -|.. EST, O.CIVIL DOMICILIO 

7 a — : . - . Chesa Perini, Somvih 46, CH- - 
l Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

7 . Mattenhof, Ch-4535, 
2 Flurina Hammer Soltera Suiza Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
. Kammersrohr, Suiza 

; Chesa Perini, Somvih 46, CH- 4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

Ace Tiida 
FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano d Apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: ro LA 

L



Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

signature of 

Res (8. von Tscharner, born on 7! of November 1956, citizen of Chur ", 

Nr dOmiciled in S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law     

  

    

  

E 
OS 

A gula vén Tscharner is acting as a member of the board of directors with 

sigriatory power on behalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 

  

Leg.Prot_B8Y_/2015 

    

APOSTILLE ' Ml 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. by the Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaublgungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No./Nr. 65914 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature 
jegel Unterschrift            

  

 



  

e
 

  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 

  

    

   
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del gosuibnto, 
es personalmente conocida y genuina de SS EY 

4 
e an 4 L 

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956;<0 Jdad: 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida persona méñte por 
el notario. e :      

   

    

(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
guínce). E 

de 

(> FIRMA 
o e M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2, está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. En calidad de __ NOTARIO PUBLICO 

: Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Leg. Prot, 439/2015 
  

  
    

    

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

. 8. No. 65914 impuesto CHF 20.00 

.9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Ñ Daniel Boxler 

O 
Certifico que”es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad, Guayaquil, enero 26 de 2016, 

BB iÁ 

Hans Forrer Rilegg 
C.L, N* 0900165366



    

UPERINTENDENCIA 

DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

13. COMPAÑÍA ECUATORIANA A P 

paa E, AR 

    
      
  

DOMICILIO: Vía Maistra, 7525 S-chanf, Suiza : 5% AS a o - 
el 

NOTAL1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónful 1 del Eénador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

15. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

« 

  

    
  

  

  

      

N>> NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS, ESTADO.CIVIL 

1 Ada Régula Von Tscharner — Divorciada Suiza Chesz a a CH- 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza la sales 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza e Sula 

4 Georg Hammer Soltero Suiza A e CH-               

p. AVISCHAR AG 

A cd. A y Ala 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2; Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: Lo. Sr mos



Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature af     

      

   

  

   

4 18 ld on 

d Praga is acting as a member of the board of directors with 

Aytschar AG, in S-chanf (Switzerland). 

  

Leg.Prot. PR 12015 

  

APOSTILLE 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. iur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mít dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beylaubigungsbilro des Kantons Basel-Stadt 

8. No./Nr. 65913 tax/Taxe CHF 20,00 

10. Signature Danlel Boxler 
Unterschrift     
  

  

  

 



    

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 

Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 

es personalmente conocida y genuina de ?     

    

  

AS 

La Sra. Ada Réqula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1950764 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida persona Met nto    y Re 

   
   

    

el notario. ¿ JE 
(Z 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miem es | 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar 164 
(Suiza). NS. 

E 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 xdos mil 
quince). E 

e 

(o o e M. Kuster Notario 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___!ic. lur. Mathias Kuster 

3. En calidad de _ NOTARIO PUBLICO 

"4, Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias: 

   

    

Leg. Prot. 440/2015 
  

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65913 impuesto CHF 20,00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler          Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Rúegg 
C.L N* 0900165366 

 



      

| SUPERINTENDENCIA 
' DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

17. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NACIONALIDAD DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: Suiza 

DOMICILIO: Vía Maistra, 7525 S-chanf, Suiza, 

  

    
: . BS) 

NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del SS 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el pals. 

o 

  

  

    
       

  

  

  

              
  

- « N” [y NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS. ESTADO.CIVI 

- a a - 7 - Somvih 46, 1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

- . Mattenhof, Ch-4535, 
2 Flurina Hammer Soltera Suiza Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
Kammersrohr, Suiza 

4 4 , Chesa Períni, Somvih 46, CH- 
Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

Ao. iaa 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: Romero Pu



  

Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature of 

Ms. Ada Regula von Tscharner, born on 7'' of November 1956, citizen of Chur 

    

  

Leg.Prot. 94 4_/2015 

  

APOSTILLE ' 

(Convention de ta Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Elgenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel desfder 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbilro des Kantons Basel-Stadt 

8. No./Nr, 65912 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Dapial Boxler 
Untersctrift     
  

   



  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias 'Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 
es personalmente conocida y genuina de 

    
   

  

La Sra. Ada Régula von Tschamer, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudadanas= 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente porá 
el notario. ES á 

= 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la las 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf E z 

(Suiza). | Y 
Ny 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos 
quince). E 

ve DO 
JS L M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 
1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por__;lic. lur. Mathías Kuster 

  

Leg. Prot. 441/2015 
  

    

3. En calidad de NOTARIO PUBLICO 

4, Y certificado por el sello de _Kuster Mathias 

Certificado 

5. En Basel “6. El 28,12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65912 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

% Daniel Boxler 

   es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad, Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Rilegg 
C.I. N* 0900165366



  

L SUPERINTENDENCIA 
' DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

21. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

CARGO DEL REPRESENTANTE LEGAL: Gerente General DN 

  

  

     

   
   

  

   

  

  

LAMA US A . o E 

NACIONALIDAD DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: Suiza MS PT 

DOMICILIO: Vía Maisira. 7525 S-chanf. Suiza Sel] So sa 
Sa al 

NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de of 9 Cónsul del ia 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. ( NET * En 

  

> 
   

23. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑ      

  

  

  

  

  

  

         

   
  

    

  

  

  

OMBRE: Y APELLID OS COMPLETOS ESTAD: 

1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza Ciosa 25 5-Ch 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza * e Sola 

3 Benedict Hammer . Soltero Suiza o Si 

Chesa Perini, Somvih 46, CH-   : Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza             

p. AVTSCHAR AG 

Acc Tias 
FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL,: SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Sí este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano'o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: So... anu. Lt 

 



  

Legalization 

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature of 

Ms. Ada Regula von Tscharner, born on 7'' of November 1956, citizen of Chur 

(Switzerland), domiciled in S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

Notary.    

    
TScharner is acting as a member of the board of directors with 

¿r $0 behalf of Avitschar AG, in S-chanf (Switzerland). 
EN 

  

'atpis 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

Leg.Prot, $9 /2015 

  

+ 

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. ¡ur. Mathias Kuster 

ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaít als 

4, bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

t 

7. bythe Legalisation Office'of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbilro des Kantons Basel-Stadt 

8. No./ Nr, 65911 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift     

  

  

   



    

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 

Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 
es personalmente conocida y genuina de 

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudagáha 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente > Pa ,. 
el notario, 5 3    

AS 

3 l FIRMA 
M, Kuster Notario 

Leg. Prot. 442/2015 y $ 
APOSTILLA 

. (Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. N 

Este documento oficial : 
, 2. está firmado por___lic, tur. Mathias Kuster 

. 3. Encalidad de _ NOTARIO PUBLICO 

A. Y certificado por el sello de _Kuster Mathias 

  

Certificado 

5. En Basel "6. El 28.12.2015 

7. Porla ofícina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No, 65911 , Impuesto CHF 20.00 
9. Sello/ sellado: ! 10. Firma 

1 

  
Daniel Boxler         Certifico"que“es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 

constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad, Guayaquil, enero 26 de 2016. 

TA 
Hans Forrer Rilegg 
C.1, N” 0900165366



  

SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

25. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

   NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por.la autoridad competente del país de origen o Cónsul di 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 7 A 

27. APODERADO LOCAL DE LA'COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

N” [ NOMBRE.Y APELLIDOS COMPLETOS: | : ESTADO:CIVIL.: 

  

  

  

  

              
  

1 Ada Régula Von- ivorci i a Régula Von-Tscharner Divarciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
- Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict H . Mattenhof, Ch-4535, 
ene 'ammer Soltero Suiza Kammersrohr, Suiza 

4 G 4 : Chesa Perini, Somvih 46, CH- corg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

A y Misc 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: mmm. <a amos



Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine siqnalurezof, 
rias 

  

           

      

       
     

   

farner is acting as a member of the board of directors with 
par . EN a 

Ms. Ada, Reg SN “Fon 

ic on behalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). individuál'signatpry pajye. 

rn ZEREAND), this 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

fifteen). 

  

   
thousand and 

Leg.Prot. 493 /2015 

  

APOSTILLE 

(Conventlon de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. iur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 

Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. by the Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No./Nr, 65910 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift        
  

       



    

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 
es personalmente conocida y genuina de 

  

     

       

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, Sue ó 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmeñte* 
el notario. de : ee 
La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembrá Cade laj pl l a 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG;:e 

      

  

(Suiza). 

SE E ass 
BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — A día de diciembre, 20187 a os=mil" 
quince). 

APOSTILLA | 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) | 
1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

. está firmado por___lic. lur, Mathias Kuster 

3. Encalidad de __ NOTARIO PUBLICO 
4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Ras Kuster Notario 
Leg. Prot. 443/2015 
  

  

  
Certificado 

5. En Basel "6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No, 65910 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

) Daniel Boxler        Certifico que”es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016, 

Hans Forrer Ríiegg 
CL N* 0900165366



        

E* SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

29. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

A
 Y
 

ed
 

      
  

  

¿ e
l
 

vos 
A
S
 

q
 

ma
e 

  q
u
a
 

$
 

S 

    

  

    

S
I
N
 “t
o,
 

  

  

    

  

NOTAL1.- A este formulario se debe acompafíar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

31. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

' 

  

  

  

32. DATOS DE LOS SOCIOS , ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  

  

       
  

  

              
  

N”, | NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS >. ESTADO. CL, 

1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada OS $ Chal Suiza CH- 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza e Sl 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza e Solos | 

4 Georg Hammer Soltero Suiza Chiesa E Su CH- 

p. AVTSCHAR AG 

A», Aaa 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DB LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL". 

FECHA DE PRESENTACIÓN: 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecúatorjano o apostillado 

mr



  

Legalization 

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature of    

  

         

    

  

von Tscharner, born on 7' of November 1956, citizen of Chur 

iled in S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

   

  

        

Not Yo 
Í : : 

M A Whegula, Fecharner is acting as a member of the board of directors with 

in vidal ji tory poy er on behalf of Aytschar AG, in S-chanf (Switzerland). 
AA, a GR 67 A 

BASEL*( ¡ITZERLAND), this 27 (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 
a thousand:ahd fifteer 

  

Leg.Prot. ai /2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 

Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbiiro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. /Nr. 65909 tax / Taxe CHF 20,00 

10, Signature Daniel Boxler   

  

    

  

 



          

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

  

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 

Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 

es personalmente conocida y genuina de : 

  

     
    

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1958, e ( 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida CA 

el notario. ¿ 
$ 

   

> 
pls 

Fnfl, 

ntade 1 h Je in      
      

  

lediS 
La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembiedéla ll Í 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG,.e 
(Suiza). A: 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 [dos mil 
quince). e , E 7 

á E FIRMA 
o LE M. Kuster Notario 

. APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 
2. está firmado por___lic. Jur. Mathias Kuster 

3. Encalidad de NOTARIO PUBLICO 
4, Ycertificado por el sello de _Kuster Mathias 

Leg. Prot. 444/2015 
  

          

Certificado 

5. En Basel * 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65909 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

$ Toy Daniel Boxler 

E) O 
G 

Certifico que”es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Rúegg 
C.L N*0900165366



  

3). SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

33. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

    
  

  

  

  

  

  

NOTAL1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país, 

35. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRES Y APELLIDOS COMPLETOS: Arq..Ricardo Vicente cil TA cc cnc 

  

  

  

  

     
  

  

  

  

N? [ NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS” 

” - A A . Cc 6sa Perini, omvi 46, 
1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Mattenhof, ChA535, 
Kammersrohr, Suiza 

. . Mattenhof, Ch-4535, 
3 Benedict Hammer Soltero Suiza Kammersrohr, Suiza 

a Chesa Perini, Somvih 46, CH- 4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza             
  

p. AVTSCHAR AG 

A e. Ixbloma 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

  

FECHA DE PRESENTACIÓN: ——-—— =====* o +omne- “o -ELZ,



Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature Qe 

Ms, Ada Regula Wa pEsTsci a born on 7t of November 1956, citizen of Chur 

(Switzerland), dolf cad 1n:S: ha (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

Notary. he a coo. E , 
a 7 

Ms. Ada Regula Vo Ts harnér ¡si “Jbting as a member of the board of directors with 
15 

individual signaleBAg9 Foñ sept Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 
a 

BASEL (SWITZERLAN). 
thousand and fifteeaA 

  

    

  

    

      

  

this 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

Ala da 

  

Leg.Prot. $ 12015 

  

APOSTILLE' 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

4. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic, iur. Mathias Kuster 

ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist verseñen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. atífín Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 

durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

65908 tax/ Taxe. CHF 20.00 

      
10, Signature Danjel Boxler 

Unterschrif       
 



  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION    
     

  

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, . 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del docu SS 
es personalmente conocida y genuina de Ys - 

Las 
La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, €i ida 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente: h6 

E el notario. A 

(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). e 

ÑO 

o Ae M. Kuster Notaric 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por_-_lic. lur. Mathias Kuster 

3. Encalidad de NOTARIO PUBLICO 
4. Y certificado por el sello de _Kuster Mathias 

Leg. Prot. 445/2015 
  

         

Certificado 

5. En Basel 6.iEl 28.12.2015 

7. Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65908 - «impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler 

Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

AR 

Bañs Forrer Riegg 
C.I. N* 0900165366



  

A. SUPERINTENDENCIA 
IF DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

37. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

  

      
  

  

  

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país, 

39. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

o o S a A 5 Q O 2 = > 1) a 0 y dh O P,
 

D
 

O pg 3 N En Ia
 2.
 2 Le
 

a
 Co
 

= E 5 E,
 

v td
 

g e S 

  

  

“N* |: NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETO: 

  

  - - - . Y : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada . Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

  

  

uri : Mattenhof, Ch-4535, 2 Flurina Hammer Soltera Suiza Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
Kammersrohr, Suiza 

  

. Chesa Periní, Somvih 46, CH- 4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chan£ Suiza             
  

p. AVTSCHAR AG 

A CO Teba 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o.apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: e e LE



  

Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel! (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genu AiO 
e » 

MS. LEN 'egula; LON Ischarner, born on 7'f of November 1956, citizen of Chur 

  

BASEL HE -ZERLAND), this 27 (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

thousand and fifteen). 

  

Leg.Prot. $96 /2015 

  

APOSTILLE 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

_
 Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. iur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsburo des Kantons Basel-Stadt 

8. No. /Nr. 65907 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschri 

            
   



  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

    
    
      

    

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del docu 

es personalmente conocida y genuina de pz 

7 . . . San El 
La Sra. Ada Régula von Tschamer, nacida el 7 de Noviembre de 1958; cludádane 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida person mente por mí e 
el notario. paga le 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro dela et 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, "en 
(Suiza). E 

BASEL. (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). EPR 

J 

o LE M. Kuster Notario 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961] 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. Encalidad de NOTARIO PUBLICO 

4, Y certificado por el sello de _Kuster Mathias 

  

Leg. Prot. 446/2015 
  

Certificado 

5. En Basel "6. El 28.12.2015 

7. Porla oficina de legalización de! cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65907 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler           a NY : 
Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

HZ 
a 

Hans Forrer Rijegg 
C.I N* 0900165366



  

SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS     dl 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

41. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

                  

NOMBRE: PETROAUTO C.A. 

NÚMERO DE EXPEDIENTE: 75238-93 Le 
/< 

NOMBRE DEL REPRESENTANTE LEGAL: Christoph Stocker IS LS 

CARGO DEL REPRESENTANTE LEGAL : Presidente Ejecutivo i eS 
42. COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA SOCIEDAD ECUATORIANA Ñ 

Pisa 

NOMBRE: AVISCHAR.AG NE, 
o; ES o eL 7 

NACIONALIDAD DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: Suiza SO [rin e . Efe   

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

43. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

44. DATOS DE LOS SOCIOS , ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  

    
  

  

  

  

“N”. | NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS". ESTADO'CIVIb 

1 Ada Régula Von-Tscharner — Divorclada Suiza — Choo Sula CH 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza E Se 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Oro Sojo 

4 Georg Hammer Soltero Suiza Chiesa a CH             
  

p. AVTSCHAR AG 

3 + Arnao 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2; Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: ne 2 EX.



Legalization 

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 
that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 
genuine signature of    

  

   

  

Yon Tscharner, born on 7% of November 1956, citizen of Chur 
agaNós isa jn S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Cívil Law    Notary. 

Leg.prot. PHÉ 12015 

  

o APOSTILLE 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
. Land Schweizerische Eldgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic, jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaít als 

4.  bears the stamp/seaí of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. by the Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbiro des Kantons Basel-Stadt 

65906 tax/Taxe CHF 20,00 

: 10. Signature Daniel Boxler 
el Unterschrift     

  

  

 



  
Mo 

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

   
       

   
      

      

     

  

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, TS 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso dela Da, 
es personalmente conocida y genuina de d [2/7 Sl 

j E AS AA 

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de(1956, Cil 
A y 

de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida person Imente”] sii 
el notario. O A 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en * 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). E 

e . O 
o Le M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961] 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic, ur, Mathias Kuster 

  

Leg. Prot. 447/2015 
  

  

3. En calidad de __NOTARIO PUBLICO 

4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón BaselCiudad 

8. No. 65906 impuesto CHF 20.00 

9, Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler        Certifico que "es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 

decár en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016, 

Hans Forrer Riegg 
C.L N* 0900165366



      

SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

45. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRE: QUICORNAC 5,4. 

  
NACIONALIDAD DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: Suiza 

DOMICILIO: Vía Maistra, 7525 S-chanf. Suiza. 2    : : Ta a 
NOTAL.- Á este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónstildel:E K 
la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país, . 

47. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

,N* | "NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS, |: 

  

  , a : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chan£. Suiza 

  

Mattenhol, Ch-4535, 

  

  

2 Flurina Haramer Soltera Suiza Kammersrohr, Suiza 

. . Mattenhof, Ch-4535, 3 Benedict Hammer Soltero Suiza Kammersrohr, Suiza 

, Chesa Perini, Somvih 46, CH- 4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza             
  

p. AVISCHAR AG 

2 ev Ay Acooa 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2; Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: meta momo, o



Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby cy 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known an 

   

   

   

o is acting as a member of the board of directors with 

der on behalf of Avtschar AG, in 5-chanf (Switzerland). 

    

Ao RE 2015 (two BASEL ErZÉRLAND), this 27% (twenty-seventh) day of December, ( 
thousand and fifteen). 

MAA > 

  

Leg.Prot, hdd 4 /2015 

APOSTILLE | 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) . 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

  

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

: 
2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 

ist unterschrieben von 

3. acting i in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4.  bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City durch das Beglaublgungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

tax/Taxe CHF 20.00 

10, Signature 
Unterschri           

  

  

  

 



      

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

      

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 0 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reversos a TT 
es personalmente conocida y genuina de ES AS 

       el notario. ES 

JE 0d 
La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembrd' de lásju nta de 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, eh_S-chanf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 o — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur, Mathías Kuster 

3. En calidad de __ NOTARIO PUBLICO 

4, Y certificado por el sello de _Kuster Mathias 

  

M Roster Notario 
Leg. Prot, 448/2015 
  

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Porfa oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65905 , impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma        
p Daniel Boxler 

(Y) 
SS 

Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Riiegg 
C.I. N” 0900165366



A SUPERINTENDENCIA 
Má DÉ COMPAÑÍAS       

ACCIONISTA DÉ UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

| ! 
4 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA | 

49. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRE: RDM REPRESENTACIONES. Y. DISTRIBUCIONES MILENIO S.A.. 

  
  

  

NOTAJ.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

Ja que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

51. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXT RANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

  

  

  

    

: N* | NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS 

  

  - 7 —— : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
I Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

  

Mattenhof, Ch-4535, 
Kammersrohr, Suiza 

Mattenhot, Ch-4535, 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza 

  

  

3 Benedi i enedict Hammer Soltero Suiza Kammersrohr, Suiza 

a Ga 4 s Chesa Perini, Somvih 46, CH- corg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza             
  

p. AVTISCHAR AG 

A .v Mita 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2; Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecutoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: ne ta LE. 

*-
      



Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the [signature on the reverse side of this document ¡is the personally known and 

   At you la vo Es Tscharner is acting as a member of the board of directors with 

riega signatory. ls Power on behalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 
Sl 

  

BAS LE PEE ZERLAND), this 27 (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

thousand "ahp" dfteen). 

  

Leg.Prot. PY Y /2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swíss Confederation, Canton of Basel-City 
«Land Schweizerische Eidgenossenschaít, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ¡st versehen mit dem 
Stempel/Siege! des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

] 8. No, / Nr, 65904 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift N   

  

    

   



      

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

    

   

  

    

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, Exeo 
Mathias Kuster, por la presente! certifica que la firma en el reverso del sm E 
es personalmente conocida y genuina de 

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciud de 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente pq 2 
el notario. 57 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando coma un miembro de la junta de 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). ' OS 

| ( > | 
o EE M. Kuster Notario 

Leg, Prot. 449/2015 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 
2. está firmado por __lic. lur, Mathias Kuster 

En calidad de NOTARIO PUBLICO 
4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

  

e 

  
Certificado 

5. En Basel 6, El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65904 impuesto CHF 20.00 

9. Sellof sellado: 1.0. Firma 

Daniel Boxler        Certifico que”es S fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alernán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es-todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016, 

Hans Forrer Rúegg 
CI N* 0900165366



  

2. Surerivrenpencia 
DE COMPAÑÍAS 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

53. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRE: SANCAMILO, S.A. COMERCIALIZADORA DE. GRANOS 

  

  

NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad:en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

55. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

N” | NOMBRE Y APELLIDOS:'COMPLETOS;: 

  

  

Chesa Perini, Somvih 46, CH- 

  

  

1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza | 

e - Mattenhof, Ch-4335, 
2 Flurina Hammer Soltera Suiza Kammersrohr, Suiza | 

1 

3 Benedict Hammer Soltero , Suiza Mattenhof, Chr4535, | 
Kammersrohr, Suiza | 

  

Chesa Perini, Somvih 46, CH- ; 4 : 
Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza ;             
  

p. AVTSCHAR AG 

A Y dedos 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: meme nl e > 

 



  

Legalization | 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse 'side of this document is the personally known and 

genuine signature of 

Ms. Ada Regula von Tscharner, born on 7' of November 1956, citizen of Chur 

E omeijed in S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 
AVE 

        

  

+ VOÑ Tscharner is acting as a member of the board of directors with 

í Jo behalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 

  

Es, AN E 

Y POWE 
z 

E 
A 5, this 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

4 

Leg.Prot. 40 /2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. * Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese offentliche Urkunde 

2. has been signed by lic, jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschatft als 

4.  bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

       

    

65903 tax/Taxe CHF 20.00 

   
     

e 
AR 10. Signature Daniel Boxler 

Unterschrift 
            

  

a    



  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifi ica que la firma en el reverso del; 
es personalmente conocida y genuina de 

        
La Sra. Ada-Régula von Tschamer, nacida el 7 de Noviembre de 1956, cu: 
de Chúr (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente” “pl . 
el notario. 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la junta de 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil : 
quince). ON ; 

S | | 
h FIRMA 

po GE M. Kuster Notario 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del'5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. jur. Mathias Kuster 

3. En calidad de NOTARIO PUBLICO 
4. Y certíficado por el sello de _ Kuster Mathias 

Leg. Prot. 450/2015 
  

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No, 65903 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler          La : 
Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016, 

Hans Forer Rliegg 
C.I N* 0900165366 

“Y
 

 


